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Hokaglish 


Mula sa Wikipediang Tagalog, ang malayang ensiklopedya 

Ang Hokaglish (o Philippine Hybrid Hokkien), na kilala rin ng mga mamamayan bilang Sa-lam-tsam oe 
(mixed language), ay isang wika sa pakikipag-ugnayan na pangunahing nagreresulta sa tatlong wika: (1) 
Hokkien, (2) Tagalog, at (3)Ingles (Iba pang mga wika na may kamag-anak na impluwensiya ng Cantonese, 
Espanyol at iba pang mga lokal na wikafJ)J 2 -* Karaniwang ginagamit ng Filipino-Chinese o Chinese na mga 
Pilipino, ang Hokaglish ay ginagamit sa maraming bilang ng mga domain kabilang ang mga korporasyon, 
mga institusyong pang-akademiko, mga restawran, mga institusyong pangrelihiyon, mga tawag sa telepono, 
at mga bahay. Ang ilang mga tanda na ito ay resulta ng pagkakaroon upang mapanatili ang utos ng lahat ng 
tatlong wika sa mga larangan ng tahanan, paaralan, at higit na lipunan sa Pilipinas. Kahit na ginagamit ng 
mga Intsik Pilipino sa pangkalahatan, ang form na ito ng paglilipat ng eode ay napakapopular sa mga 
nakababatang henerasyon (Tsinoys)..^ 

Ang pinakahuling pagmamasid ng Hokaglish ay ang wika ng pagkontak ay unti-unting nagiging isang 
pamantayang wika na sarili nito dahil sa mga kakaiba mula sa phonologieal sa syntaetie at kahit pragmatie 
na antas. Nauna nang naisip na isang ereole, maaaring ito ay talagang isang magkahalong wika na katulad 
ng Light Warlpiri o Gurindji Kriol. Ito ay itinuturing na hybrid na Ingles o X-English, na ginagawang isa sa 
mga Ingles na Pilipino.^ 

Tingnan Din 

■ Light Warlpiri ng Australya 

■ Gurindji Kriol 

■ Media Lengua 

■ Taglish ng Pilipinas 

■ Philippine Hokkien, a Hokkien variant spoken in the Philippines 

■ Chavacano ng Pilipinas 

■ Singlish, parehong phenomenon sa Singapore 
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